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DAVID IN THE SPIRAI

David vive dentro de una espiral. David lives inside a spiral.
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Hace mucho tiempo que David vive
dentro de la espiral. Pasa los dias sin
saber en qué piensa. Pasa el tiempo
recordando aunque no recuerda

nada. Espera pero no espera a nadie.
David deja pasar las horas sin que nada
pase. Hace tanto que vive dentro de la
espiral, que no recuerda cuando entro.

David has lived inside the spiral for

a long time now. Days go by without
knowing what he is thinking.

He spends time remembering even
though he doesn’t remember anything.
He waits but he is not waiting for
anyone. David lets hours pass without
anything happening. He has lived
inside the spiral for so long that he
doesn’t remember when he entered it.
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David no sabe salir de la espiral,
aunque nunca reconoce que no lo
sabe. David ha intentado salir varias
veces. Empezaba a caminar. Caminaba
y caminaba a lo largo de la espiral.

Un rato después se detenia porque la
cabeza le daba vueltas y vueltas, sentia
mareo y no podia continuar. Entonces
regresaba al centro de la espiral, con
la cabeza dandole vueltas. David ha
intentado salir varias veces. Hace
mucho tiempo que ya no lo intenta.

David doesn’t know how to leave the
spiral, although he never realizes that
he doesn’t know. David has tried to
leave a few times. He begins to walk.
He walks and walks along the spiral.
Some time later he stops because his
head is spinning in circles, he feels
dizzy and can’t go on. Then he returns
to the center of the spiral, with his
head still spinning. David has tried to
leave many times. He stopped trying a
long time ago now.
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Al principio David se sentia bien dentro
de la espiral. Con el paso del tiempo
empezo a notarse incomodo, hasta se
reconocio un poco triste. Enseguida
trato de olvidarlo para no entristecerse
mas. Para que esa tristeza no volviera
David penso que no le importaba
quedarse dentro de la espiral, que era
mejor vivir alli con el saltamontes,

la libélula y el caracol.

At first David felt good inside the spiral.
But as time went by, he began to feel
uncomfortable, and even knew that he
was a little sad. Suddenly, he tried to
forget so as not to become sadder. So
that this sadness wouldn’t come back,
David thought that he didn’t care if he
stayed inside the spiral, that it was better
to live there with the grasshopper,

the dragonfly and the snail.
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El saltamontes duerme sobre

el caparazon del caracol. Cuando
amanece sale y pasa el dia fuera, hasta
poco antes de anochecer. David lo
envidia. David piensa: Me gustaria
tener la suerte del saltamontes. Piensa asi
porque desea salir fuera de la espiral.
Pero al contrario que el saltamontes,
David no querria regresar jamas.

The grasshopper sleeps upon the snail’s
shell. When the sun rises, it leaves and
spends the day outside, until just before
nightfall. David envies it. David thinks:
I'd like to have the grasshopper’s luck. He
thinks that way because he wants to

go outside the spiral. But unlike the
grasshopper, David doesn’t want to ever
come back.
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Un dia David pregunto al saltamontes:
¢INo te mareas cuando entras y sales?

El saltamontes contesto: No. Soy pequerno
vy ligero, tengo seis patas, cuatro mas que tu,
Y avanzo a saltos. Nunca he sentido mareo.
David pregunto: ;Por qué siempre regresas?
El saltamontes contesto: Quedarse fuera
es peligroso. Me escondo cuando llega

la noche. Fuera hay hierbecillas que comer
pero se pasa miedo. Una vez que he comido
regreso a dormir porque nadie entra aqui.
Nadie salvo ti. Pero ti no das miedo.

One day, David asked the grasshopper:
Don’t you get dizzy when you come in and go
out? The grasshopper answered: No. I'm
little and light, I have six legs, four more than
you do, and I move in jumps. I have never
felt dizzy. David asked: Why do you always
come back? The grasshopper answered:
1t is dangerous to stay outside. I hide when
night comes. Outside there is grass to eat but
I am afraid. Once I have eaten, I come back
here to sleep because no one comes in here.

No one except for you. But you are not scary.
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David pregunto una tercera vez:
¢Por qué no tienes miedo de mi?
El saltamontes contesto: T tienes mas

miedo que yo. Los dos nos escondemos
dentro de la espiral, pero tu miedo es mayor
que el mio. David reconocia parte de
verdad en esa respuesta, por lo que

se decidio a preguntar lo siguiente:
¢Sabrias ayudarme a salir? El saltamontes
contesto: No.

David asked a third question:

Why aren’t you afraid of me?

The grasshopper answered: You are more
afraid than I am. Both of us hide inside the
spiral, but your fear is bigger than mine.
David knew that there was truth in this
answer, so he decided to ask: Would you
know how to help me leave?

The grasshopper answered: No.
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Eres grande y pesado, dijo el saltamontes,
quiza la libélula sepa como ayudarte. Ella
tiene unas alas muy grandes. Pideselo a
la libélula. Y sin decir una sola palabra
mas el saltamontes se subio sobre el
caparazon del caracol y al momento
comenzo a dormir. David se quedo
pensativo. Recordaba las palabras

del saltamontes, que le dijo tener
demasiado miedo. Pronto iba a ser
de noche. Al rato entro la libélula.

You are big and heavy, the grasshopper
said, maybe the dragonfly knows how

to help you. She has very large wings.

Ask the dragonfly. And without another
word, the grasshopper climbed onto
the snail’s shell and fell immediately
asleep. David thought for a while.

He remembered the grasshopper’s
words, that it had told him he had too
much fear. Soon it would be night. The
dragonfly came in a little while later.
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La libélula se poso sobre el saltamontes,
donde solia dormir durante la noche.
David se atrevio a preguntarle en ese
momento: ; Tu tampoco sientes mareo
cuando entras y sales de la espiral?

La libélula contesto: Soy pequena vy ligera,
vuelo deprisa y con agilidad, ;crees que siento
mareo alguna vez? David penso que la
habia ofendido, por lo que se disculpo
asi: Te pido que me perdones, solo queria
saber por qué vuelves todas las noches.

La libélula explico: Fuera hay comida pero
se pasa miedo. Cuando anochece regreso para
esconderme, como haces ti aqui.

The dragonfly came to rest atop the
grasshopper, where she usually spent
the night. David dared to ask her at that
moment: Don’t you feel dizzy either, when
you enter and leave the spiral?

The dragonfly answered: I am small and
light, I fly fast and nimble, do you think I
ever feel dizzy? David thought that he had
offended her, so he apologized: I ask
you to forgive me, I only wanted to know why
you come back every night. The dragonfly
explained: Ouitside there is food but I am
also afraid. When night falls, I come back
here to hide myself, just as you hide here.
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